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WHAT'S NEW IN TECHNICAL PROCESSING
Thomas H. Lee

1. Report on ALA Asian and African Committee meetings at Midwinter.
The ALA Committee on Cataloging: Asian and African Materials held two meetings
during the 1981 Midwinter Conference in Washington, D.C. During the first
meeting, held on February 2 at the Sheraton Washington Hotel from 9:30 a.m.
to 12:30 p.m., the seven-member committee and twenty-one guests listened to
three special presentations. The first was by John C. Finzi, Director of
the LC Collections Development Office, on LC's acquisitions and cataloging
priorities. He introduced the soon-to-be-in-use at LC set of priorities
which would give a slightly higher rating to materials in the English
language, although the overall emphasis when deciding on priorities would
be on the need for and research value of the materials, rather than the
languages in which they are written. For languages in which selection
officers in his Office are not skilled, such as Chinese, Japanese, and
Korean, his Office will delegate the task of assigning priorities to
specialists in other divisions, such as the Asian Division for materials
in East Asian languages. The new priority system, once in use, will be
reviewed after one year, to evaluate its effect and results. The second
presentation was by James Agenbroad, an LC Systems/Analyst, who reported on
new developments of the LC/RLG November 1979 agreement for developing
technology for automating East Asian scripts. He stated that a RLG task
force is now in the process of choosing one from several available hardware
devices and character sets fdr use in the RLG network. The third presentation,
by David Littlefield, LC Middle East Subject Cataloger, dealt with various
problems and the current situation in subject analysis of Middle East materials.
The second meeting was held on February 3 at the Shoreham Hotel from 9:30 to
11 a.m. The highlights of this meeting were the Committee's approval by
a unanimous vote of the new Burmese romanization table which was prepared
by LC in conjunction with experts in the field of Burmese language studies and
submitted to the Committee for decision; and a discussion by Ben Tucker,
Chief of the LC Office of Descriptive Cataloging Policy, of LC's application
of the "alternative rule" under AACR 2 Rule 22.3C2, which requires the use
of well-established English form, rather than the systematic romanization,
for some nonroman names.
Catalogers dealing with nonroman materials have been concerned with problems
involved in the actual application of this alternative rule. For example,
to what group of people does this rule apply? How many name headings will
be affected? What are the guidelines for using this rule? Mr. Tucker ex
plained that the rule will affect only a tiny group of persons, because the
LC guidelines require a person's name to appear in all the three of the
following English-language reference sources (i.e., Collier's Encyclopedia.
The Encyclopedia Americana, and the Encyclopaedia Britannica) before this
alternative rule may be applied. He estimated that of all personal name
headings established by LC under AACR 2, less than one-tenth of one percent
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will be affected by this alternative. As regards Chinese names, he said that
if a Chinese name is found in all three reference sources, and if it appears
in pinyin romanization in the Encyclopaedia Britannlca, the pinyin form will
be used in the heading. The first part of the statement presented by Mr.
Tucker follows:
The Rule that is Alternative to 22.3C2:
Statement by the Library of Congress
When the options in AACR 2 were being discussed, the word "famous" was used
to characterize in a general way the people described in the alternative rule
(22.3C2) as "well established" in English-language reference sources. We
have never issued this idea to our catalogers as a rule interpretation,
however. Obviously, catalogers need more precise guidance. The present state
of the directive to our catalogers is airtight, leaving no room for judgment
at all. It reads
Apply the alternative rule found in footnote 4 to
rule 22.3C2 if the person is likely to appear in
general English-language reference sources. If likely,
search Collier's Encyclopedia, The Encyclopedia Americana,
and Encyclopedia Britannlca (15th e d . ) . If the name
is found in all three of these sources, use the form
found there. If the form varies in these three sources,
use the form found in Encyclopaedia Britannica (15th e d . ) .
If the name is not found in all three of these sources,
use the systematically romanized form of the name in
the heading.
For the benefit of catalogers in other libraries, we are publishing this
directive in Cataloging Service Bulletin. It applies to all languages,
Chinese not excepted. The major reference sources can vary, of course,
but they normally do not do so in the case of a "well-established" n a m e except for the Russians, who are variously listed due to several shifts
in fashion for romanization of the Cyrillic alphabet. The Chinese are
luckier: romanization has really not varied in this century until the onset
of pinyin, which is new enough not to have caused a wholesale, consistent
shift in major reference sources found in the normal reference collection
of a library...
(The above information and statement
have been collected by Thomas H. Lee)
2. Wade-Giles/pinyin conversion cpmputer programme in Hong Kong.
The Chinese University of Hong Kong Library has such a programme available
in PL/1 (PL/C). It was developed last summer by K.C. Yue, Assistant
Librarian of the University. The programme can convert Wade-Giles into
pinyin and pinyin into Wade-Giles, and can be used on-line through an IBM
3277 terminal. The results can be seen on the terminal in a few seconds and a
printout ("hard copy") can be made if desired.
(For details of this programme, see Journal of the Hong Kong Library Associa
tion, No.5, 1980, pp.67-72.)
(C.F. Lee)
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AACR II IN CHINESE CATALOGING: THE ILLINOIS EXPERIENCE
Karen T. Wei

University of Illinois

The University of Illinois Library began training in September 1979 for the
implementation of AACR II. As part of the general library operation, the
Asian Library at the University began to use the new code as of October 15,
1979. We believe that we were the first Asian collection in America to do
this. The administrative decision was made to conform to all of the rules
in AACR II for original cataloging. After a full year of actual Imple
mentation, we would like to share our experience with Chinese catalogers of
the other Asian collections which have begun to use AACR II, or will do so in
the near future.
The shift to AACR II is considered an important change. The Library of Con
gress estimates that, after some compromises are made, about 17 percent of
the entries will be affected by the new code.
The percentage of entries
affected may also vary from language to language. Careful planning is the
key to a smooth transition from the old to the new. At the University of
Illinois Library, four training sessions were held prior to the implementation
of AACR II. Each session, devoted to a different topic, lasted at least
three hours, with Arnold Wajenberg, the principal cataloger, presiding at all
of the meetings. The workshops were mainly practical exercises in the
application of chapters 22 through 25, dealing with the choice and form of
entry. These are perhaps the areas most affected, the examination of which
gave rise to much discussion and debate.
1

Generally speaking, AACR II does not represent a complete change from AACR I.
However, this new set of rules represents quite an advance; it provides an
integrated and standardized arrangement for the systematic description of
all library materials. It is logically arranged and clearly presented.
In theory, the use of AACR II would make it simpler and less time-consuming
to establish entries. Nevertheless, one should not overlook the technical
complications due to the alternative rules and the problems of application
to individual vernacular languages—in our case, Chinese. There are very
few examples for languages other than English; the special features of many
classes of Chinese names remain untreated in AACR II, and they further
complicate cataloging. We have observed the following as the major differences
which have a direct impact on Chinese headings under the provisions of the new
code. Please note that the rules as interpreted here apply to Chinese cata
loging only, and some examples are formulated in order to demonstrate as much
as possible the circumstances effected by the new code. This account is not
intended to be comprehensive. However, we are trying to provide more examples
than are given either by the rules themselves or in an article entitled "The
impact of AACR 2 on Chinese and Korean headings," by Beatrice Chang Ohta
of the Library of Congress.^
Chapter 22: Headings for persons
The general rule (22.1) for choice of name has remained the same as under
AACR I. Specific rules that affect headings for Chinese are:
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(1) Rule 22.2A — predominant names. The rule states, "If a person is known
by more than one name, choose the name by which the person is clearly most
commonly known."
Under AACR I, the basic rule (40) also states that the
cataloger should enter a person under the name by which he is commonly iden
tified, whether it is his real name, assumed name, nickname, title of
nobility, or other appellation, a feature identical with 22.1A in AACR II.
As many persons are probably aware, Chinese literati usually have many names:
real name, tzu, hao, pseud., etc. In practice, some of the Chinese name
entries established under AACR I are not the most commonly known names as pre
scribed by the rule. Under the provision of AACR II, Rule 22.2A, however,
one is clearly required to use the most commonly known name, whether it is
the real name, tzu, hao, etc. Therefore:
3

4

Established heading

AACR II heading

Ts'ao, Chan, ca. 1717-1763.
Su, Hsuan-ylng, 1824-1918.
Chiang, Fang-Chen, 1882-1938.

Ts'ao, Hsueh-ch'in, ca. 1717-1763
Su, Man-shu, 1824-1918
Chiang, Pai-li, 1882-1938

The old headings are not revised; cross references, however, are made to guide
the patrons. As a local practice at the University of Illinois, efforts are
also being made to keep the literary works of the same author with different
entries together by assigning the same Cutter number after the new heading
is created. Meanwhile, a separate authority card file has been set up to
maintain all entries established under the new code, including necessary cross
references.
(2) Rules 22.2C1 and C2: For persons using one or more pseudonyms. If the
person is known by one pseudonym or predominantly identified by one, choose
that name. If no one name is predominant, multiple headings are allowed.
This rule has been demonstrated clearly in Ms. Ohta's article. More examples
are:
5

Established heading

AACR II heading

Yang, T'ung-fang, 1905Chang, Kuang-jen, 1904Chiang, Ping-chih, 1907Yao, P'eng, 1926-

Sha, T'ing, 1905Hu, Feng, 1904Ting, Ling, 1907P'eng, Ko, 1926-

The designation pseud, which was often previously specified at the end of the
name, is now dropped.
(3) Rule 22.3C2 — For persons entered under surname whose names are written
in a nonroman script, AACR II chooses the systematic romanization over the
author*8 preference. However, the well-established English form is allowed
by the alternative rule which LC has chosen to adopt. As a result, Inter
nationally known names such as Chiang, K'al-shek, 1887-1975; Sun, Yat-sen,
1866-1925; etc. remain the same under the new code. Other names, however,
will require change under AACR II; and these disregard author's preference:
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Established heading

AACR II heading

Ho, Hwai Shouh, 1941Woo, Kwok-wai, 1899Hang, Thaddaus.
Chen, Weso.

Ho, Huai-shuo, 1941Hu, Kuo-wei, 1899Hslang, T'ui-chieh
Ch'en, Wei-shou.

(4) Rule 22.5C5 — Married women whose surname consists of maiden name and
husband's name are considered to have compound surnames. The rule requires
entry under the husband's name followed by maiden name as they appear in the
chief source of information. In fact, the usage of AACR II in this case is
nothing new. IFLA's publication Names of Persons; National usage for entry
in cataloging recommended entry identical to that required by the new
code. Current LC headings for Chinese women have appeared along much the
same lines as the new code, except for a very few. Under AACR II, however,
name headings for married women should be unified. Therefore:
6

Established heading

AACR II heading

Chiang, Mei-ling Sung, 1897Sun, Ch'ing-ling Sung, 1890-

Chiang Sung, Mei-ling, 1897Sun Sung, Ch'ing-ling, 1890-

On the other hand, there is no indication whether LC will consider these names
to be well-established names; or, indeed, how LC will handle these names. The
examples given, however, strictly follow the rule. Should LC decide to keep
the names unchanged, we will follow.
(5) Rule 22.17A6 — Royalty. This rule has not been a problem and does not
involve any change under the new code. It is mentioned here only in response
to the article by Beatrice Chang Ohta, cited earlier. In the article, Ms.
Ohta points out that both AACR 1 and AACR 2 prescribe that the dynastic name
cannot be the first element of the entry, unless the name is identified as
such in reference sources.7
In presenting examples of the application of the
rule, all Korean names, she dropped the dynastic names in accordance with the
AACR II rule. This rule interpretation is open to question for Chinese names.
AACR I covers the situation in rule 49B3 (p.92) and AACR II in rule 22.17A6
(p.376); both indicate that "if the name by which a royal person is known
includes the name of a house, dynasty, etc., or a surname, do not enter under
that element (unless it is the first element), but enter the name in direct
ord2r."° In the case of Chinese rulers, the dynastic name may be considered
the "first element" and therefore it is legitimate to establish the entry
with the dynastic name. Consequently, headings for Chinese rulers under
AACR II should remain the same as they appeared previously. As for Korean
rulers, the example given in AACR II also shows the dynastic name to be the
first element of the entry.
Established heading

AACR II heading

T'ang T'ai-tsung, Emperor of
China, 597-649.
Ch'ing Sheng-tsu, Emperor of
China, 1654-1722.
Yi Sejong, King of Korea,
1397-1450.

same
same
same (p.376 of AACR II)
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(6) Rule 22.18 — Do not use fl. date for 20th-century authors. The Asian
Library is dropping all the fl. dates for 20th-century authors. Due to in
tegrated filing for entries established under both AACR I and AACR II, we
cross out fl. dates with pencil when the case comes up, and will add dates
later when available or when conflicts arise. In the meantime, filing of
the names with no distinguishing dates is arranged by the stroke count of
the characters of the author's surname.
Chapter 23: Geographic names
Of all the changes we have to make as a result of the application of AACR II,
none is greater than the change in geographic names; in other words, most of
the geographic names established under AACR I become invalid under the new
code.
(1) AACR II provides that all additions to place names are to be placed within
parentheses (Rule 2 3.4A). The only names which do not require additions are
China and Taiwan (used as name of island or provincial government).
(2) The name of a larger jurisdiction will always be added to local place names.
Therefore, many well-known city names which formerly appeared as headings
without the name of the country, will now show the country in parentheses
(Rules 23.AH & 23.4A):
Established heading

AACR II heading

Peking
Shanghai
T'ai-pei (City)

Peking (China)
Shanghai (China)
Taipei (Taiwan)

(3) Geographic names in English form or in vernacular form
Most of the geographic names will be in vernacular form with the exception
of a very few which are well-established in an English form, e.g., Peking,
Shanghai, Canton, etc. Others are to appear in vernacular form and in direct
order:
Established heading

AACR II heading

Wu-hsi, China
Hu-pel, China (Province)
Kao-hsiung hsien, Taiwan
T'ai-pei (District)
T'ai-nan, Taiwan

Wu-hsi shih (China)
Hu-pei sheng (China)
Kao-hsiung hsien (Taiwan)
T'ai-pei hsien (Taiwan)
T'ai-nan shih (Taiwan)

(4) An important change in geographic names arises from the two China headings
as decided by the Library of Congress.
Although this change is not related
directly to AACR II, it will have a profound influence on all the headings for
Chinese government bodies:
9

Established heading

New heading

China (Republic of China)
China (Republic: 1949China (People's Republic of China, 1949- ) China

- 68 -

)

(5) Since the Wade-Giles romanization system will continue to be used In our
Asian Library, ell geogrephlc names will conform to this usage. Should p'in-vln
become dominant prior to the ultimate switch from Wade-Giles to p ln-yln at
some time In the future, cross references will be made to guide the patrons to
the entries used In our Library.
1

(6) A comment on Chapter 23: this chapter deals only with geographic names
that may be used as main entry headings. Other types of names such ss names
of mountains, rivers, lakes, etc., are left virtually untouched In this
chapter or anywhere else In AACR II. It Is hoped that a revision or addition
covering form of these names will appear In the future.
Chapter 24: Headings for corporate bodies
(1) 24.2D — The use of a brief form. If variant forms appear In the chief
source of Information, use the form that Is presented formally. If no form
is presented formally or If all forms are presented formally, use the pre
dominant form. If no one form predominates, use a brief form:
Established heading

AACR II heading

Chung-kuo kung ch'an chu i ch'ing nien
t'uan

Rung ch'ing t'uan

(2) 24.7B — Add to conference, etc., headings the number, date, and place
in that order. Additions to be placed in parentheses, separating each unit
by space-colon-space:
Established heading

AACR II heading

Chung-kuo fu mi ch'uan kuo tal piao
ta hui, 3d, Peking, 1957.

Chung-kuo fu nu ch'uan kuo tai
piao ta hui (3d : 1957 : Peking,
China)
T'ai-wan kung ch'eng chi ch'u huan
ching yen t'ao hui (1977 : Taipei,
Taiwan)
Chung-kuo kung hui ch'uan kuo tai
piao ta hui (9th : 1978 : Peking,
China)

T'ai-wan kung ch'eng chi ch'u huan
ching yen t'ao hui, T'ai-pei, 1977
Chung-kuo kung hui ch'uan kuo tai
piao ta hui, 9th, Peking, 1978.

(3) 24.14 & 24.19 — Direct or indirect. Omit intervening elements in the
hierarchy unless the name of the subordinate or related body has been, or Is
likely to be, used by another body entered under the name of the same higher
or related body.
Established heading

AACR II heading

Chung-kuo she hui k'o hstieh yuan.
Chin tai shin yen chiu so. Chunghua min kuo shin yen chiu shin.
Kuo 11 chung hsing ta hsu'eh. Fa
shang hsu'eh yuan. Ching chi
hsueh hsl.

Chung-kuo she hui k'o hsueh yuan.
Chung-hua min kuo shih yen chiu
shlh.
Kuo 11 chung hsing ta hsueh. Ching
chi hstieh hsi.
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(4) 24.17 — Government bodies. Both national and local government bodies
undergo a complete change under the new code due to the change of geographic
names:
Established heading

AACR II heading

T'ai-pei (City). Chiao y\i pu
Peking. Wei sheng chu
Kwan'gtung, China (Province). Mi
shu ch'u.
China (Republic of China). Hsing
cheng yuan.
China (People's Republic of China,
1949) . Chung-kuo jen mln
chieh fang chiln.

Taipei (Taiwan). Chiao yu pu.
Peking (China). Wei sheng chu.
Kwangtung sheng (China). Mi shu
ch'u.
China (Republic: 1949) . Hsing
cheng yuan.
China. Chung-kuo jen mln chieh
fang churi.

(5) 24.20B — Heeds of states, etc. Include the title of the office in English,
the inclusive years of the reign or incumbency, and the name of the person in
romanization and in a brief form:
Established heading

AACR II heading

Taiwan. Governor, 1969-1972 (Ch'en)
Taiwan. Governor, 1972(Hsieh)

Taiwan. Governor (1969-1972 : Ch'en)
Taiwan. Governor (1972: Hsieh)

Conclusion
In general, the new edition of AACR is far superior to its predecessor in that
it is more flexible and offers many options. It is also more consistent in
presentation. Beyond this, however, AACR II does not provide any more infor
mation than its predecessor as far as the Chinese language is concerned. As
the first adopter of the new code, we face frustrations when we find no
appropriate rule to be applied. It is hoped that when LC, where more heads
are working together, gains experience with these problems of application, the
situation in Illinois will become easier. In accordance with the policy of the
University of Illinois Library, we will in general follow whatever decisions
LC makes.
Notes
1. "UBC News," International Cataloguing, vol.7, no.4, Oct./Dec. 1978, p.40.
2. Ohta, Beatrice Chang, "The impact of AACR 2 on Chinese and Korean headings,"
Bulletin of the Committee on East Asian Libraries, No. 62, June 1980,
p.55-59.
3. AACR II, p.350.
4. AACR I, p.73.
5. AACR II, p. 351-352.
6. IFLA. Names of Persons: National usage for entry in cataloging. 3rd. ed.,
London, 1977, p.49.

- 70 -

7. Ohta, p. 56-57.
8. AACR II, p. 376.
9. Library of Congress Cataloging Service Bulletin, no. 9, Summer 1980, p.5.

- 71 -

